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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية ونمكتوبة باللغة العربية، الفر

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 يما يتعلق بخاصة فلأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 

 مجموعة من الإشكاليات نلخصها فيما يلي: العدد يعالج هذا

علمية وأهم أساليبها ومشاكلها ودورها في تطوير  مفهوم الترجمة التقنو -

فالترجمة التقنية  ؛اللغة العربية وتعميمها حتى تساير ركب الحضارة الحديثة

جزء رئيسي من الترجمة ككل لاسيما أنها تقوم بنقل المعارف والمبتكرات 

وإن تدعيم هذا النوع من  ،نية التي تشكل مصدر كلّ تطور حضاريالإنسا

الترجمة يعني تدعيم الهوية العربية الإسلامية أمام اجتياح العولمة الاقتصادية 

علمية، وما هي أساليبها وما  الثقافية واللغّوية. فما مقتضيات الترجمة التقنو -

 مشاكلها؟

من  ما يلاحظ على ترجمات القرآن إلى اللغة الفرنسية تكرار المنقول -

وقد ينتابها أحيانا نقص في تأدية المعاني وضعف في  ،الواحدة إلى الأخرى

تأليف التراكيب، وما من شك أن مسألة ترجمة النص المقدس )ونموذجه الأوّل 

واحد،  عندنا هو نص القرآن الكريم( مسألة مهمة وموضوع خطير في وقت

وأهميته تكمن في أن كثيرا من الشعوب والأقوام ممّن لا يجيدوا العربية هم في 

أمّا خطورة موضوع الترجمة،  حاجة ماسة إلى معرفة القرآن الكريم وتعلمّه.

فهل يجوز ترجمة  فذلك لأنّ القرآن الكريم وحي من عند الله بلفظه ومعناه،

 الوحي الإلهي بعبارات بشرية عادية؟

كشف عن العلاقة الكامنة بين الصوت والدلالة في الحرف العربي، ال -

ومن ثم تعذر نقل هذه الدلالة إلى الترجمة نقلا كاملا أمينا. ولأجل بيان هذا 

البحث التراثي حقيقة الأصوات العربية وارتباطها بدلالات أولية،  يبينّالموقف 

والجمل. وهذا الموقف  نها من نشر معانيها في اللفظ حين تأليف الكلمات،تمكّ 

يكشف من ناحية أخرى عن بطلان قضية الاعتباطية في اللغة العربية. فإن 

كانت واضحة في اللغات الأخرى فإنها في اللغة العربية على غير ذلك 

الاعتقاد، وإنما علاقة اللفظ بمعناه علاقة عضوية تمتد إلى غاية الحرف 

لسماع ابتداء فإنها شحنت أصواتها والصوت. بما أن اللغة العربية قامت على ا

بدلالات أولية يكتنزها الصوت ومن ثم يشيعها في الكلمة أينما كان موقع 

الصوت في الكلمة. وكذلك اليوم نكتشف شكل الحرف وما يناط به هو الآخر 

 من دلالة تعطي للبعد البصري حظا من قراءة الدلالة في الشكل قبل الصوت.



عبر الجمع بين النظرية ستحالة ترجمة الشعر مقاربة إمكانية وا عرض -

استجلاء الرؤية الفكرية أو بالأحرى المواقف الفكرية التي تتحكم بوالتطبيق 

نصوص شعرية ب هتماملاا من خلالفي قضية طرح استحالة ترجمة الشعر، 

 .ةإلى الإسباني تترجم

إماطة اللثام عن ظاهرة الاضطراب المصطلحي في الدرس الأدبي  -

فه هذا الاضطراب تبيان الأثر الذي يخلّ ب المعاصر في العالم العربي نقديوال

وذلك من خلال  ؛المفاهيمي على سيرورة البحوث الأدبية والنقدية العربية

مناقشة أسس وآليات وضع ونقل المصطلحات الأدبية والنقدية في اللغة 

نقد إشكالية ترجمة المصطلحات الخاصة بالأدب وال ةناقشومالعربية، 

والاضطراب الذي طالهما نتيجة المقابلات العديدة المقترحة للمصطلح الواحد 

 في كل عملية ترجمة. 

صف بوالحكاية في ليلة القدر" بقلم "الطاهر بن جلون" "تحليل رواية  -

المراحل التي تقطعها الحكاية لتتحول إلى رواية محددة الفواصل بين 

تلفين، يتميز كل منهما ببناء فني خاص المنظومتين اللتين تشكلان عالمين مخ

ستعرض بناء هذه الرواية من أسلوب وشخوص يونظام سردي محدد. 

وفصول وأحداث لتفسير هذا التحول والدلالات المختلفة المرافقة له، 

قيمّا تمنح للقارئ تفسيرا أكثر لظاهرة السرد في الثقافة العربية لاستخلاص 

 والإنسانية على حد سواء.

 

 


